
  

 

 
 
 

 
  

 
 

 
 

   

   

  

 
 

 

 
 

 

En levd social position och
en sfär för igenkänning 

ANN RUNFORS 

Beatriz och jag har länge befunnit oss på ett gemensamt forskningsfält – det 
som går under den officiella beteckningen Internationell migration och etniska 
relationer (IMER) – där hon varit en förebild. Hennes numera klassiska 
avhandling från 1991, Drömmar och vardag i exil. Chilenska flyktingars kultur-
ella strategier, var en del av min utbildning i etnologi och när jag senare själv 
kom att undervisa om mångfald och migrationsfrågor använde jag som lärare 
hennes text som kurslitteratur för studenterna. 

Sedan omkring ett decennium har jag också haft förmånen att ha Beatriz 
som kollega på etnologiämnet på Södertörns högskola. Det har inneburit 
många inspirerande diskussioner, inte enkom på seminarier utan också i 
korridoren, vid kaffeautomaten och i lunchrummet. För något som utmärker 
Beatriz – förutom den peppande och stöttande attityd som andra i den här 
volymen vittnat som – är hur hon på ett intressant sätt väver samman veten-
skapliga resonemang med sina egna erfarenheter. Det jag tänker på är då fram-
förallt hennes erfarenheter som ”flykting från Argentina i exil i Sverige”, så som 
hon själv ofta beskriver det.  

Trots att jag vuxit upp med en frånskild mamma som invandrat till Sverige 
från USA så har jag själv inte tänkt så mycket på min egen IMER-forskning i 
detta ljus. Snarare har jag sett den som grundad i en vilja att belysa domi-
nerande strukturer och hur de formar sig till villkor för människor – en vilja 
jag tänkt har inspirerats av de engagemang för minoritetsfrågor som fanns hos 
både min amerikanska mamma och min amerikanska mormor. Jag har sett 
min forskning som fortsättningen på ett politiskt intresse som tog sig uttryck 
redan på gymnasiet – i arbeten till exempel om apartheid i Sydafrika och 
massakern på nordamerikansk ursprungsbefolkning vid Wounded Knee. 

Men tittar man på mina olika forskningsprojekt på IMER-fältet, så skulle 
man också kunna säga att de samtliga ur olika vinklar behandlat en kategori jag 
själv tillhör: barn till invandrare. I min avhandling, och de övriga texter som 
föddes i samband med det arbetet, studerade jag hur lärare förhöll sig till och 
hanterade denna kategori (Runfors 1996, 1997a, 1997b, 2003, 2004a, 2004b, 
2004c, 2006a, 2006b, 2009a), medan nästa projekt vände blicken mot eleverna 
och undersökte hur de som unga vuxna levde positionen barn till migranter i 
Sverige (Runfors 2008, 2009b, 2011, 2012, 2016). I mitt nu pågående projekt 
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har jag återvänt till temat mer uttalat, och undersöker hur det är att växa upp 
med polska föräldrar i Sverige – med fokus på hur dessa vuxna barn till 
migranter formar sina liv och identifikationer (Runfors 2020, 2021).1 

Både Beatriz och jag lever alltså i sociala positioner som vi själva intresserar 
oss för i vårt arbete. Även om det rör sig om olika positioner som ger olika 
erfarenheter så lever vi båda i positioner som vetenskapligt och politiskt 
aktualiserar frågor om migrationsprocesser och rasifiering. Och kanske är det 
så att vår egen forskning ofta i någon mån handlar om att förstå oss själva och 
att våra egna erfarenheter omvänt hjälper oss ett steg på vägen i det begrip-
liggörande av omvärlden som vår forskning syftar till? 

Den här texten gestaltar en sådan rörelse av begripliggörande genom 
vetenskaplig reflektion över den position jag har forskat kring och själv har 
erfarenhet av, den som ”barn till migrant”. I ett första steg på vägen mot att 
förstå och utforska positionen diskuterar jag hur den kan benämnas och ringas 
in, vetenskapligt och begreppsligt. Jag resonerar sedan om positionen och de 
villkor den kan ge utifrån exempel hämtade från min pågående studie där 23 
kvinnor och 8 män som vuxit upp i Sverige med en eller två polska föräldrar 
intervjuats. I textens sista avsnitt kommenterar jag hur deras erfarenheter 
visade sig tala till mina egna och bidra till mitt eget begripliggörande. 

Att benämna och ringa in det man vill förstå 
Jag har ovan använt uttrycket ”positionen barn till migrant” – och det ska 
efterhand i den här texten förhoppningsvis bli mer klarlagt vad jag menar med 
det. I vardagligt tal liksom i vetenskaplig prosa omtalas barn till invandrare ofta 
som ”andra generationens invandrare”. I en europeisk kontext definieras 
”andra generationens invandrare” – eller ”second generation immigrants” som 
den engelska termen lyder – som personer som är födda i och bor i ett land dit 
minst en av deras föräldrar invandrat.2 I forskningssammanhang utvidgas defi-
fnitionen ibland till att även omfatta människor som anlänt med sina föräldrar 
under barndomen (Ramakrishnan 2004). 

Begreppet ”andra generationens invandrare” pekar ut ett aktuellt samhälls-
fenomen: att vuxna barn till människor som sökt sig över nationsgränser idag 
bildar ett betydande demografiskt inslag i många länder. I Sverige utgör per-
soner i kategorin 13,5% av befolkningen (SCB 2019). Men benämningen ”an-

1 Projektet Transnationalism, plats och tillhörighet bland unga som vuxit upp i Sverige som barn till 
polska migranter finansierades av Östersjöstiftelsen 2018-2020. 
2 Denna definition används t. ex. av Europeiska kommissionen, https://ec.europa.eu/home-affairs/ 
what-we-do/networks/european_migration_network/glossary_search/second-generation-
migrant_en. Hämtat 190819 
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dra generationens invandrare” är vilseledande. Dess sista led, termen ”invand-
rare”, är en direkt motsägelse, eftersom de människor som avses inte har 
invandrat själva utan är infödda med en eller två föräldrar som invandrat.  

Termen är dessutom problematisk på andra sätt. Som diskuteras till 
exempel av Bonifazi, Okólski, Schoorl & Simon (2008:12) så är den europeiska 
forskningen om ”second generation immigrants” inte sällan centrerad kring 
frågor som rör integration och upptagen med att undersöka hur barn till 
migranter från olika länder och etniska grupper etablerar sig i de nationer dit 
deras föräldrar flyttat (se t.ex. Crul, Sneider & Lelie 2012). Det är en inriktning 
som är influerad av den USA-baserade ”andra generations”-forskningen som 
utvecklades före den europeiska, där termen assimilation används snarare än 
integration och där ytterligare begrepp har lanserats för att definiera den tid 
som migranters barn vistats i och exponerats för föräldrarnas immigrations-
land – som ”1,5 generation immigrants” och till och med ”1,25 generation 
immigrants” och ”1,75 generation immigrants” (se t.ex. Portes & Fernandez-
Kelly 2008; Waters 2014:22). Begreppen ”andra generationens invandrare”/ 
”second generation immigrant” är med andra ord produkten av metodologisk 
nationalism. Det speglar ett mottagarlands perspektiv och lägger transna-
tionella och andra delar av livet bland barn till migranter i skugga. 

Begreppet ”andra generationens invandrare”/”second generation immi-
grants” bidrar vidare till att invandrifiera infödda. I en svensk kontext bidrar 
det till exempel till att dra upp gränser för svenskhet och att markera män-
niskor som icke tillhöriga, eftersom ordet invandrare i vardagliga sammanhang 
ofta – ibland omedvetet – används för att kommunicera att man talar om 
någon som man uppfattar som icke-svensk, oaktat om personen migrerat till 
landet eller inte (se mer om detta i t.ex. Runfors 2012). 

Sociologen och antropologen Björn Thomassen (2010) menar att även 
första ledet i begreppet, det vill säga ”andra generationen”, är missvisande. Det 
kan ge intrycket av att alla i kategorin skulle tillhöra samma tidsmässiga gene-
ration – när de i själva verket kan tillhöra vitt skilda generationer och bara är 
en ”andra generation” i förhållande till sina föräldrar. Begreppet kan dessutom, 
menar Thomassen (ibid), ge en illusion av att barn till migranter med vitt skilda 
bakgrunder, i skilda åldrar och olika samhällsklasser med mera skulle ha något 
gemensamt. 

Samtidigt som jag själv undviker begreppet ”andra generationens invand-
rare”, på grund av olika problematiska aspekter som nämnts ovan, vill jag i den 
här texten ställa frågan om inte barn till migranter, trots skilda bakgrunder med 
mera, ändå kan ha något gemensamt? För som jag diskuterar nedan så tilldelas 
barn till migranter en viss plats i den sociala strukturen, vilket alstrar speciella 
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(typer) av upplevelser och erfarenheter, även om dessa  delvis skiljer sig  
beroende på hur personer i positionen rasifieras, klassas med mera. Och för att 
kunna belysa sådana upplevelser och erfarenheter och förstå denna sociala 
position så blir det viktigt att analytiskt åtskilja barn till migranter från kate-
gorin migranter, liksom från jämnåriga med majoritetsföräldrar. Så snarare än 
att definiera barn till migranter som en andra generation av invandrare tänker 
jag mig att det är mer produktivt att diskutera ”barn till migranter” just som en 
social position. Jag vill dessutom förslå en ny term: ”post-migrationsgene-
ration”, för att peka på två aspekter. Nämligen att de som innehar denna sociala 
position tillhör generationen efter den som migrerade. Samtidigt lever de under 
villkor som skapats av den tidigare generationens förflyttning över nations-
gränser. I nästkommande avsnitt närmar jag mig det som med ledning av 
ovanstående resonemang kan kallas villkor i post-migrationsgenerationen. 

Villkor i post-migrationsgenerationen? 
Thomassen (2010) påpekar alltså att alla människor är en andra generation i 
relation till sina föräldrar – och att alla med andra ord får andra erfarenheter 
än sina föräldrar på grund av uppväxt i olika tidsperioder. Men för barn till 
migranter har detta, som vi ska se, fler dimensioner än det har för andra. Både 
i mina tidigare studier (se t.ex. Runfors 2012, 2016) och i min pågående (se t.ex. 
Runfors 2020, 2021) har det blivit tydligt att barn till migranter får andra 
erfarenheter än föräldrarna inte bara utifrån sin uppväxt i en annan tid, utan 
också utifrån sin uppväxt i en annan nationell kontext och kultur. 

Min forskning har dessutom tydliggjort att barn till migranter får andra 
erfarenheter än många generationskamrater med majoritetsföräldrar. De har 
uppfostrats av föräldrar födda i en annan nation, som vid sidan av erfarenheter 
av en annan tid, plats och kultur också genomgått och genomgår en migra-
tionsprocess, samt dessutom ofta har tillgång till transnationella nätverk med 
kontakter över nationsgränser. De kan dessutom få erfarenheter av att behöva 
hantera fördomar förknippade med föräldrars bakgrund eller behöva hantera 
andra typer av ”othering” – eller andrafiering som det benämns på svenska (se 
t.ex. Sawyer & Kamali 2006). Som vi ska se tillkommer dessutom erfarenheter 
av att känna sig annorlunda i majoritetssammanhang, även om ingen annan 
direkt pekar ut en som sådan.  

I intervjuerna finns mängder av exempel på erfarenheter sprungna ur post-
migrationsgenerationens villkor – nog för att fylla en bok. Här tänkte jag 
fokusera återkommande allmänna upplevelser av att i olika lägen å ena sidan 
skilja sig från kamrater som vuxit upp med majoritetsföräldrar, å andra sidan 
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känna igen sig i kamrater som vuxit upp med invandrade föräldrar – även om 
dessa kom från olika länder. Izabela till exempel skildrar sådana allmänna 
upplevelser av olikhet och likhet när hon berättar om hur det var under låg-
och mellanstadietiden då hon inte hade andra barn till migranter i klassen eller 
bostadsområdet. Detta jämför hon med hur det kändes i högstadiet, då hon 
flyttat till en annan skola där det såg annorlunda ut. 

Jag tyckte det var ganska jobbigt att … inte vara svensk. Alltså att inte ha 
samma som alla andra. Typ att man inte fick vara ute och leka med kompisar, 
att man inte fick göra det eller det. Mamma var ju väldigt såhär att ’nä men 
du ska vara hemma klockan fyra, du ska ha duschat klockan fem, sen ska vi 
sitta och göra läxor tills du ska gå och lägga dig’. Alltså typ så. Men sen när jag 
började högstadiet så var det plötsligt många från olika länder. Inga polacker 
då, men så många från olika länder. Vi var ju jätteblandade. Och det var ju 
det som var så coolt. Alla var olika, men alla kunde ändå relatera till att inte 
vara svensk. /…/ Alla hade det här gemensamma med stränga föräldrar och 
tidiga tider och göra läxor och ’du ska bli advokat’ och ’du ska…’ /…/. Hela 
den grejen. Åka hem till mormor på somrarna och sådär. 

Kontakten Izabela fick med andra barn till migranter i högstadiet gav henne 
alltså känslan av att de hade saker gemensamt. Det var till exempel inte längre 
bara hon som inte hade ”samma som alla andra”. Detta ”samma”, som de som 
inte var barn till migranter hade, tycktes här vara de liknande villkor som 
skapades av majoritetföräldrars uppfostran. I Izabelas berättelse framstår alltså 
majoritetsbarnen och deras villkor som något enhetligt, som något hon blir 
avvikande i förhållande till. 

Veronica har under sin uppväxt bott i områden samt även gått i skolor där 
det var ”väldigt så… svenskt”, som hon uttrycker det. Och merparten av hennes 
nära vänner härrör från den tiden och är enligt Veronica därmed etniska 
medelklassvenskar. Personer med invandrade föräldrar tyckts hon ha fått 
kontakt med andra med först i vuxen ålder. 

Alltså det spelar liksom ingen roll om dom är från Sydamerika eller Europa 
eller Mellanöstern, eller vad som helst! Det är ju klart att det är saker man inte 
förstår om varandras respektive hemkulturer, men bara det att ha den här 
erfarenheten, att ha föräldrar som har invandrat /…/, att ha två språk och det 
här, och få gå iväg på hemspråk när man var liten inför hela klassen. Alltså 
massor av sådana här små grejor liksom. /…/ och den här känslan av att åka 
tillbaka till sitt hemland och trivas och känna att det är hemma – men ändå 
inte. Åhh… Den här lilla förvirringen, som uppstår, liksom. Den är ju lika. 
Oavsett vilket land det är. /---/ Just det här att man å ena sidan har två platser 
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att relatera till, å andra sidan så är det ingenting som riktigt känns hemma! 
Och det går ju inte att förstå om man är uppvuxen i Sverige med svenska 
föräldrar! Så att det blir ju påtagligt. Inte för att man har vuxit upp i en sådan 
otroligt annorlunda miljö, men liksom bara den erfarenheten gör att det 
skapas en klyfta. Men alltså om jag är med någon som… Och då spelar det 
liksom ingen roll vilket land deras föräldrar kommer ifrån – utan bara att de 
har den här erfarenheten av att ha så här… dubbla identiteter. 

Veronica skildrade, liksom Izabela och många andra, alltså upplevelser av att 
dela erfarenheter med andra barn till migranter. Sammanfattningsvis beskrev 
de å ena sidan delade erfarenheter av mer konkret slag – av att positionen till 
exempel kan innebära att: ha strängare regler för umgänge med jämnåriga; ha 
högre krav på prestationer i till exempel skolan; ”ha två språk”; ha andra typer 
av sommaraktiviteter än majoritetsbarn i gemen; ha ”två platser att relatera till” 
men samtidigt känna sig aningen främmande på båda. Å andra sidan återgav 
de mer övergripande upplevelser som dessa olika erfarenheter sammantaget 
alstrade: för det första upplevelsen av att vara olik, men också bli olik, i 
majoritetssammanhang, samt för det andra upplevelsen av att känna sig lik i 
mötet med andra barn till migranter. Villkoren i post-migrationsgenerationen, 
så som de framträder här, tycktes alltså alstra erfarenheter av både mer konkret 
och mer övergripande karaktär, och i det senare fallet upplevelser av olikhet 
likväl som likhet. 

Kontaktytor och igenkänning  
De intervjuade hade under sina uppväxter olika stora kontaktytor med andra 
barn till migranter. Generellt verkade det som att de som växt upp under och 
efter 1990-talet och i storstäder hade haft möjlighet att knyta fler sådana 
kontakter än de som var äldre eller som hade tillbringat barndomen i etniskt 
mer homogena miljöer (som till exempel utanför storstäderna eller i Stock-
holms högstatusområden). Trots olikhet i uppväxtmiljöer, nuvarande bostads-
ort och vänkrets med mera så återkom dock en tendens, nämligen att söka sig 
till olika typer av heterogena sammanhang – genom att eftersträva en etniskt 
blandad vänkrets, umgås i queerkretsar eller att flytta till etniskt blandade 
stadsdelar. Denna tendens att dra sig mot oenhetliga kontexter skulle kunna 
förstås som en önskan om att kunna spegla de egna upplevelserna av att känna 
sig olik i majoritetssammanhang i andra med liknade erfarenheter. 

Bland dem som, liksom Izabela och Veronica, hade erfarenheten av att först 
befinna sig i en majoritetsdominerad miljö för att därefter komma i kontakt 
med andra barn till migranter så skildrades dessa möten inte sällan i starka 
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ordalag: som omvälvande upplevelser. Kanske kom detta allra tydligast till 
uttryck i Anjas berättelse. Hon växte upp med sin polska mamma i en mindre 
svensk stad under 1990-talet och 2000-talets första decennium och beskriver 
att hon under uppväxten ”aldrig haft några vänner som haft föräldrar som varit 
utländska”. Alla hennes barndomsvänner – varav hon fortfarande har många 
kvar – ”hade svenska föräldrar”. Eftersom ”alla kände alla” i hennes hemstad 
visste också alla att hennes mamma inte var svensk. ”Vi blev liksom den polska 
familjen”.  

Livfullt berättar Anja om vad som framstår som en viktig händelse i hennes 
liv, nämligen när hon i trettioårsåldern, via en flytt till en större svensk stad, för 
första gången fick vänner som liksom hon vuxit upp med invandrade föräldrar: 

Jag lärde känna några tjejer i min egen ålder och då visade det sig under en 
middag att alla hade någon form av utländskt påbrå. Det var ingen som var 
helsvensk. Och det var nog första gången i mitt liv som jag kände att jag kunde 
sitta och prata med folk som kunde relatera till min uppväxt med min polska 
mamma. Det var en tjej vars mamma var från Ungern och så var det en tjej 
vars mamma var från Colombia, och väldigt så… /---/ ”Jag tycker att det är 
jättespännande och jätteskönt att träffa människor i vuxen ålder som man har 
jättemycket gemensamt med från barnsben – även fast man inte vuxit upp 
tillsammans. 

Anja säger att hon och de nyvunna vännerna: 

… har pratat väldigt mycket om att man haft stränga föräldrar, och det här att 
föräldrarna ringde till alla kompisar innan man skulle sova över, att det var 
mycket regler. Vi har också pratat om att när man var hemma hos svenska 
kompisar och lekte när man var liten, att man inte blev…om familjen skulle 
äta så fick man sitta och vänta på rummet. Medan vi har pratat om att i våra 
familjer – vi som har utländsk bakgrund – där var det aldrig liksom tal om 
saken, utan det fanns alltid mat och man bjöd in. 

Hon menar ändå att hon på ett sätt skiljer sig från sina nya vänner som alla 
tillbringat sin barndom i en större stad ”eftersom de har vuxit upp med flera 
invandrarfamiljer– vilket jag inte har”. Samtidigt framhåller Anja att hon är 
”väldigt, väldigt glad över att ha mött dem nu”. För det innebär att hon träffat 
”nya människor som man har mer gemensamt med än vad man egentligen har 
med sina barndomsvänner. Bland dem som liksom Anja fick kontakt med 
andra barn till migranter först senare i livet återkommer alltså upplevelsen av 
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att till slut, genom exempelvis byte av skola eller bostadsort, upptäcka att det 
finns människor med liknande erfarenheter. 

Men det är intressant, för när jag berättar för mina barndomsvänner [från 
hemstaden], så förstår de inte riktigt vad jag menar eller att jag liksom kan prata 
om att det var lika och det var det och det var det. Mina närmaste vänner förstår 
inte. ’Men vaddå? Vad spelar det för roll?’. De förstår inte att jag kan gå upp så 
mycket i det och få så mycket känslor, liksom. För vad spelar det för roll nu? 
Men för mig spelar det roll. För det är plötsligt människor som förstår en.  

Anjas berättelse antyder att personer som delat den sociala positionen barn till 
migrant kan spegla sig i varandras barndomserfarenheter, trots att de inte rent 
fysiskt delat uppväxt. Den synliggör de ovan diskuterade konkreta likväl som 
övergripande delade erfarenheterna man kan få som ingående i en post-migra-
tionsgeneration – trots sådant som olika etniciteter, olika religioner och olika 
klassbakgrund med mera.  

Framförallt synliggör dock Anjas berättelse hur sådana delade erfarenheter 
skapar igenkänning. Att upplevelserna av att träffa andra att känna igen sig i 
skildrades som omvälvande kan förstås i detta ljus, som relaterat till barn-
domens brist på just igenkänning och det starkare utanförskap som Izabela, 
Veronica, Anja och andra som vuxit upp i mer homogena miljöer beskrev från 
sin uppväxt. 

Att förstå sig själv bortom offentliga rum  
och minoritetssammanhang 

När de intervjuade talade om kontakter med andra som hade just en polsk 
förälder kunde de även då ge uttryck för igenkänning. Det gällde då en igen-
känning av hur det var i hemmet, i släkten och i andra sammanhang där per-
soner med polsk anknytning träffades – i vad man kan kalla minoritetssam-
manhang. Den här typen av igenkänning visade sig i skildringar av hur man 
funnit gemenskap med andra som hade polska föräldrar kring sin upplevelse 
av olikhet i förhållande till de egna föräldrarna. Skildringarna kunde till 
exempel handla om att man tillsammans skrattande härmade föräldrars sätt att 
tala svenska med kraftig brytning, att man skojade om de mönster man menade 
att föräldrars samkväm med vänner från Polen alltid följde eller om andra 
specifika egenskaper hos föräldrarna som man som uppvuxen i Sverige visste 
tedde sig annorlunda i en svensk kontext. Som Ewa förklarade: 
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Det är såna grejor som jag och mina polska vänner har kunnat skratta åt. Som 
vi tycker är typiskt polska kulturella, liksom. Som vad våra föräldrar gör när 
dom blir fulla tillsammans, och vilka låtar dom sjunger och liksom såna saker. 

Eller som Paulina sammanfattade saken: Vi kan ”sitta och driva med hur 
polacker är”. 

I möten med personer med föräldrar av annan utländsk härkomst handlade 
det däremot om en igenkänning som inte gällde det som skedde i hemmet och 
inom gruppen, utan tvärtom om hur det var att leva positionen barn till 
migrant utanför hemmets väggar. Det som skildrades var, som vi sett i Izabelas, 
Veronicas och Anjas berättelser, igenkänning kring upplevelser av att bli och 
känna sig annorlunda i mötet med svenska skolan eller andra offentliga rum – 
med andra ord i möten med dominerande sociala strukturer. 

Sett på detta sätt skulle man kunna säga att möten mellan vuxna barn till 
migranter tycktes bilda sfärer för igenkänning och identifikation bortom såväl 
majoritets- som minoritetspräglade rum. I intervjuerna synliggörs kraften i just 
denna igenkänning. Kanske har denna kraft att göra med att de egna erfaren-
heterna blir begripliggjorda? För insikten om delade erfarenheter tyckes ge en 
ram för att förstå det man känt och känner, det man varit och är med om. 
Mötena gav en annan jämförelsepunkt än familjen, men också en annan jäm-
förelsepunkt än generationskamraterna med infödda föräldrar. Till och med 
de intervjuades motivation till att delta i studien kan ses i relation till önskan 
om att få sina erfarenheter begripliggjorda. För projektet verkade inte enkom 
locka dem som ville dela med sig av sina erfarenheter av att växa upp i Sverige 
med polska föräldrar, utan också dem som ville reflektera över vad dessa 
erfarenheter hade betytt för dem. När Sebastian kontaktade mig via e-post 
skrev han till exempel: ”Jag har påbrå från Polen, och blev intresserad av 
möjligheten till personlig reflektion som den här studien erbjuder. Jag vill 
gärna delta”. 

Om jag då återkopplar till egna erfarenheter så kan ett sätt att förstå att jag 
själv inte i första hand tänkt på min forskning på IMER-fältet som ett 
utforskande av min position som barn till en migrant ha att göra med att jag 
just saknat kontakter med jämnåriga med invandrade föräldrar. Jag är född på 
1950-talet – och alltså i en helt annan tid än de intervjuade. Trots att min 
barndom utspelade sig i Stockholms södra förorter, i vad som då var ett 
arbetar/underklass-område, uppfattade jag inte att där fanns några andra barn 
till migranter. Jag hade ingen att spegla mina erfarenheter i och saknade med 
andra ord sfärer för igenkänning. Därmed erbjöds jag heller inte positionen 
barn till migrant som en ram att förstå mina egna upplevelser i förhållande till. 
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Att jag alltid blivit läst som vit bidrar nog också. Om min mamma varit svart 
amerikan hade min uppväxt och mitt liv troligen sett annorlunda ut. Jag hade 
antagligen blivit rasifierad som icke-vit och därmed fått min position som barn 
till migrant aktualiserad på ett långt tydligare sätt. För även om jag hittills har 
fokuserat erfarenheter och igenkänning som ibland tycktes överskrida inte 
bara etniska och andra gränser utan även sådana som rasifiering skapar, så 
skiljer sig de erfarenheter som positionen barn till migrant alstrar självklart åt 
beroende på om man av omgivningen blir läst som vit eller inte (se Runfors 
2016, 2020). Om jag återigen konsulterar de 31 intervjuade vuxna barnen till 
polska migranter så återgav alla utom två av dem erfarenheter av att tillskrivas 
vithet av sin omgivning. Dessa två hade båda fäder födda utanför Europa och 
beskrev upplevelser av att rasifieras som icke-vita på grundval av innebörder 
som deras utseenden tillskrevs. En effekt av detta var att de brottades med en 
ständig risk att tilldelas en position som ”infödda utlänningar”, som poeten 
Yahya Hassan (2020) uttrycker det.  

De övriga återgav snarare hur deras utseenden bidrog till ett de inte 
markerades. De tycktes bli andrafierade i långt mindre utsträckning. Enligt 
egen utsago skedde det i stort sett bara om deras koppling till en annan plats 
och en annan kultur blev tydlig – till exempel om det blev känt att de hade ett 
polskklingande namn eller en polsk förälder. Intervjunarrativen om det senare 
handlade ofta om att föräldern genom att tala och bete sig annorlunda visavi 
majoritetsnormer bidrog till andrafiering. Jakob till exempel beskrev barn-
domsminnen på detta tema:  

Tänk om min mamma kommer ut genom dörren och sen ska hon köra den 
här ’hej vem är du’ med polsk brytning och hårda vokaler. Och så riskerar jag 
att bli retad för det i skolan sen. För erfarenheten var ju så: ens förälder kom 
till skolan, de andra barnen hör hur hon pratar, sen blir du retad på rasterna. 
Så det började ju redan där, att ’oj, det här är inget jag ska vara stolt över’. 

De som lästes som vita återgav dessutom erfarenheter av att tillskrivas 
svenskhet. Detta skapade i sin tur förväntningar på likhet. Denna likhets-
förväntan var något de intervjuade inte alltid kände att de kunde leva upp till. 
Det kunde till exempel gälla att ”inte veta saker som andra tar för självklara”. 
Men det kunde också handla om att få negativa reaktioner på sin person. För 
många menade att deras ”polska uppfostran” medfört att de i majoritets-
sammanhang framstod som lite för utåtriktade och expansiva. Likhets-
förväntan medförde, enligt de intervjuade, att de ”inte tilläts vara lite annor-
lunda och ha en annan typ av personlighet”, medan upplevelsen var att de 
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vänner som rasifierades som icke-vita och därmed icke-svenska inte 
ifrågasattes ”för att de pratar mycket och så där ”. 

De som lästes som vita återgav alltså erfarenheter av att själva känna sig 
annorlunda i majoritetssammanhang, även om de inte andrafierades av andra. 
De beskrev hur de, till följd av likhetsförväntan och till följd av att de inte 
andraiferades, kunde mötas av vad man skulle kunna kalla ett psykologiskt 
annorlundagörande – ett annorlundagörande i vilka de fick sina beteenden 
och ”personligheter” problematiserade. 

Även om min barndom inte erbjöd möten med andra barn till migranter så 
har den studie jag diskuterat här erbjudit sådana i den bemärkelsen att jag fått 
möta erfarenhetsberättelser om att leva positionen barn till migrant som vit. 
Därmed har studien också erbjudit mig igenkänning. För att knyta an till 
exemplen ovan så väcks barndomsminnen av hur min egen mamma ”avslöj-
ade” och markerade mig inför kompisar eller lärare, när hon talade svenska 
med sin kraftiga amerikanska brytning och när hon i övrigt inte betedde sig 
riktigt som andra mammor. Det har också varit intressant att i relation till posi-
tionen barn till migrant reflektera över omgivningens reaktioner på vad som 
ibland uppfattas som min alltför extroverta läggning – där de intervjuades 
berättelser om sin uppfostran och dess effekter kastar ett nytt ljus över för-
ståelseramar som psykologiserar och problematiserar ”personligheter”, över 
det psykologiska annorlundagörandet. Trots att de vuxna barn till polska 
migranter jag har undersökt är långt ifrån jämnåriga med mig så har denna 
studie alltså givit mig möjlighet att spegla mig i olika återgivna erfarenheter av 
att känna sig annorlunda i möten med majoritetspersoner och svenska offent-
liga rum. Studien har sammankopplat det vetenskapliga med egna upplevelser, 
det personliga och det politiska, och lett mig till reflektioner i Beatriz anda. 
Sammantaget har den bidragit till att positionen barn till migrant i större 
utsträckning framstår som en ram för att förstå mina egna erfarenheter. 
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